
I I( UST 
4 It 

R~ECZYPOS POL lTB~J POIJS KIFJJ 

2 sierpnia N2 66. Rok 1932. 

T R E ś C; 
.TRAKTAT 

Poz.: 614-przy jaź ni , ko ący lj a c y j ny i a rbitrażowy mi ędzy R zeczą ;J ospolitą POi 3;(ą a Repub l i ką Grecką pod-
pisany w Warszawie, dn. 4 styczni a 1932 r. 1285 

615-0świadczenie rzildowe z dnia 8 lipca 1932 r. w sp rawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
traktatu przyjaźni, koncyljacyjnego i arbitrażowego między Rzecząpospo litą P ol ską a Repub liką 
Grecką, p odpisan ego w W arszawie, dnia 4 stycznia 1932 r.. • ( 1293 

POROZUMIENIA: 

Poz.: 616-między Pol s ką a Czech oslo 'Na cją o clen iCl chodnikó w d y\vanowych, podp isane w \,\'a rszawie, dnia 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MiNISTRÓW 
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ROZPORZĄDZENIA MINISTRóW: 

Poz.: 619-Sprawiedliwości z dnia 27 lipca 1932 r. In stru kcja dla po wiatow ych wy działów hipotecznycb 
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620-Skarbu , Przemysłu i Handlu oraz R olnictwa i Refo rm Rolnych z dnia 28 lipca 1932 r. w spra-
wie częściowej zmiany brzmienia artykułu 15 ro zporządzenia z dnia 11 czerwca 1920 l'. o ta-
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 
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614. 

TRAKT A T 

przyjaźni, koncyljacyjny arbitrażowy między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Grecką podpisany 
w Warszawie, dn. 4 stycznia 1932 r. 

Przekład. 

W IMiIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wabec i każdemu zasobna, komu a tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu czwartym stycznia tysiąc dziewię ćset 
trzydziestego drtigiego roku podpisany został w War-

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci tous ceux qui ces Presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Traite d'Ami tie, de Conciliation et d'Arbi­
tra ge avec un Prolocole Additionnel y annexe ayant 

• 
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szawie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki Greckiej traktat przyjaźai, kon­
cyl jacy jny i arbhażowy z dołączonym do nieg:> pro­
tokółem dodatkowym o nas tępuj ąc cm brzmieniu do­
słownem: 

TRAKTAT PRZY JAźNI, 

koncyljacyjny) i arbitrażowy między Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Grecką. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKiEJ 

PREZYDENT REPUBLIKI GRE CKIEJ 

!Powoclując się dobremi stosunkami przyjaźni 
które szczęśliwie łączą ich odnośne narody; 

sz,czerze pragnąc zapzwnić w drodze postępo­
wania pokojowego załatwieni e sporów, ,k tóre ill c; gły-
by powstać między ich kra jami; . . 

'stwierdzając , że p::;szanow3.11 ie praw, usŁa lo :1ych 
przlez traktaty lub wynika jących z prawa narodów, 
j'est obowiąz'U jące dla trybunałów międzynawdovvych; 

uznając, że prawa przysługujące każdemu PaII-
stwu mogą być zmienione tylko za jego zgodą; 

uważając, że szczer·e przestrzeganie, pod auspi­
cjami Ligi Narodów, postępowania PGkojowego po­
zwala osiągnąć załatwienie wszystkich sporów mię­
dzynarodowyoh; 

oceniając wysoko zawarte w rezolucji z dn. 26 
wrzlcśnia 1928 r. i zwrócone do wszysilkich państw 
zalecenie Zgromadzenia Ligi Narodów zawi erania 
konwencyj Q pokojowem załatwianiu sporów mię dzy­
narodowych; 

7Jdecydowali urzeczyw;lsitnić w rł:raktacie swój 
'Wspólny zamiar i wyznaczyli na swych Pełnomocni­
ków: 

Prezydent' RzeczypospoHte,j Polskiej: 

'Jego Ekscelencję Pana Augusta ZALESKIEGO, Mi­
nistra . Spraw Zagranicznychj 

Prezydent Republiki Grec'kiej: 

'J'cgo Ekscelencję Pana Jerzego LAGOUDAKIS, Po­
sb Nadzwyczajnego i Minis tra Pełnomocnego 
Republiki Greckiej w Warszawie, 

którzy, po wymian'ie swych odnośnych !pełnomocnictw, 
uznanych 'Za' dobre i w na1leżytej formie, zgodzili się 
na następujące posŁanowieni.a: 

Rozdział I. 

Artykuł pierwszy:. 

Wys.dkie Strony Umawiające się oświadczają 
uroczyście imieniem swoich ludów, że potępiają ucie­
kanie się do wojny celem załat'Wienia sporów między­
narodowych i wyrzekają się jej jaka narzędzia p ol i­
tyki narodowej w ich wzajemnych stosunkach. 

ł 

et.e signea Varsovie le quatrc janvieT mil lleUJE cent 
trenie deux e11tr8 le Gouverns.ffis n t dc' la R epU'olique 
de Pologn <: f.':T 1e G ouverncment de la Republique Hel­
lenique, Trait ć <:kmt la teneu r ~ui t: 

TRAlTE D' AMITIE, 

de Cond1iaHon et d' A~bitrage en,tr~ 1'1 :r~publique 
de Polo1:~ne et la R,źp:l.iibHque HeHenique. 

LE PRE:SlDENT DE LA Rf: PUBLlQUE 
DE POLOGNE 

et 

LE PRESIDENT DE LA R f: PUBLIQUE 
HELLENIQUE 

S'inspirant des hOlmes relations d' amitie qui 
uniss ent heureusemen1: leurs na t ions respeciives j 

~· i l1c e rement dćsireux d ' assurer, par des proce­
dures p acifiques, Je n~glement des diffćrends qui 
viendraient a sur;;ir entre leurs pays ; 

Constabnl que 1e respect des droits etablis 
p ar les trait ćs ou rr' sultant du dro it des gen s est 
obliga toi r e pour les tribun aux internationauxj 

Reconnaissant gue les droits appartenant a 
chaque Etat ne saur.aient etre modifies que de san 
consentement; 

Considerant que la sincere observation, sous 
les auspices de la Societe des Nations, des proce­
d'ures pacifiques permet (ł'arriver au reglement de 
tous les differends internationauxj 

Appreciant hautement la recommandation 
faite par l'Assemblee de la Societe des Nations, dans 
sa resolution en date du 26 septembre 1928, iŁ tous 
les Etats de conclure des conventions de reglement 
pacifique des differends internationaux; 

Ont decide de realiser dans un Traite leur in­
tention commune et ont designe pour leurs Plenipo­
tentiaires: 

Le PresidenŁ de la Repub1ique de Pologne: 

Son Excellence Monsieur August ZALESKI, Ministr.e 
des AHaires Etrangeres, 

Le President de lą. R epublique Hellenique: 

Son Excellence Monsieur Georges LAGOUDAKIS, 
Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire de la Republique Hellenique a Varsovie, 

lesquel.s, apres avoir e1change \le11rs pleins pouvoirs 
respectifs, trouves en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suiv antes: 

Chapitre L 

Article premier. 

Les Hautes Partie s Contractantes declarent so-
1ennellement, au nom de leurs peuples respectifs, 
qu' elles condamnent le recours iŁ la guerre pour le 
reglemenŁ des differends internationaux et y renon­
cent en tanŁ qu'instrument de politique nationalę 
dans leurs relations mutuelles. 
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Artykuł 2. 

Wysokie Strony Um:twiające się uznają, że za­
Jatwianie lub rozstrzyganie wszyslkic:h sporów bądź 
zatargów bez wzgiędu na ich n aturę lub pochodzenie, 
które mogłyby [pows tać m i ędzy Ni'em i, wim lloO być osią­
gane zavrsz·e tylko z'a?O!~lOcą środków p okojowych. 

Artykuł 3. 

Szczera przyjaźń i s tałe dobre porozumienie, 
które szcz'ęśl iwie iS'tnieje między Rz,e .. :::zą o0 3poliią 
Polską i Republiką Grecką zosIa j ą uroczyście po­
twierdzone. 

R o z d z-i ał II. 

O pqkojowem pC/stępowaniu wog61e. 

Artykuł 4. 

(1) Spory wsze'lkiego rodza'ju, które powstałyby 
między Wywkiemi Stronami Umawiająccmi się, a któ­
:re nie mogłyby być roz s trzygnięte w zwykłej drodze 
dyplomatyczne j we wb.ściwym terminie, prz.ekazane 
będą na w arunkach ustalonych pr,zez. niniejszy trak­
lat, do załat'wienia VI drodze arbitra.żowej lub sądo­
wej po uprzednieJIll, obowiązkowem lub dowolnem, 
stosownie do wypadku, odwdaniu się do postępowa­
nia koncy lj acy jnego . 

(2) Zobowiązanie to stosuje się tylko do tych 
sporów, które powstałyby po rat yfikac ji niniejszego 
'traktatu, z powodu 'sytuacy j bądź faktów później­
szych od tej ra,tyfikacji. 

(3) Spory, dla których rozstrzygni·ęcia jest lub 
będzie przewidzian e specjabe po,stępowanie przez 
inne obowiąz1u jące między Stronami konwencj e, bę­
dą za~atwiane zgodnie .z pOi3'tanowieniami tych kon-
:wency]. 

Artykuł 5. 

(1) Je:że1i ,chodzi o spór, którego przedmiot we­
dług ustawodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron, 
podlega kompetencji wł'adz sądowych lub administra­
cyjnych, wÓwcz.as Strona ta będzie mogła sprzeciwić 
się poddaniu sporu tego rozmaitym proc.edurom prze­
widziany/m przez . .niniejszy lirakta1, zan.iJIll władza kom­
petentna nie wyda ostat'ec znegó orzeczenia we wł.a­
~ciwymt'erminie. 

(2) Strona, która w tym wypadku zechC2 odwo­
łać się do procedur prze'Nidzianych przez niniejszy 
't'raktat, winna !p owiaclomić o swoim zamiarze Stronę 
d.rugą w ciągu jed,nego roku, po'cząwszy' od daty wy­
dania wspomnianego orzeczenia. 

R o: z: d zi a ł III. 

O postępowaniu sądowem. 

Artykuł 6. 

(1) Ws.zystki.e spory, ma,jące' za przedmiot pew­
ne prawo powoływane przez jedną z Wysokich Stron 
Umawiających się, a zaprzeczane przez drugą, będą 

Article 2. 

Les HaltJJtes Parbies Contractantes re connaissent 
que Je reglement ou la solution de tous lcs differends 
ou conflits, de quelque nature ou de quelquc origine 
qu'ils puissent etre, qui pourront surgir entre Elles, 
ne devra jamais etre recherche que par des moyens 
pacifiques. 

Arlicle 3. 

L'amitie sincere et la constante bonne intelli­
gence qui exisŁe heureusement entre la Republique 
de Pologne et la R epublique Hellenique sont solen­
nellement confirmees. 

C h a p i t r e II. 

Du reglement pacifique en generał. 

Article 4. 

(1) Les differends de toute nature qui vien­
draienŁ a s' elever entre les Hautes P arties Contrac­
tantes et qui n'auraient pu etre resolus par la voie 
diplomatique ordinaire dans un delai raisonnable se­
ront t ransmis, dans les conditions fixćes par le prć­
sent Traitć, a un reglement al-bitral au judiciaire, 
precćde , selon les cas, obligatoirement ou facultati­
vement, d'un recours a la procedure de conciliation. 

(2) Cet engagement ne s 'applique qu'aux con­
testations qui s'eleveraient apr0s la ra tification du 
present Traite au suj et de situations ou de faits po­
sŁerieurs a cette ratific ation. 

(3) Les differends, pour la solution desquels 
une procedure speciale est ou sera prevue par d'au­
tres conventions en vigueur entre les Partie s, seront 
regles conformement aux dispositions de ces eon­
ventlons. 

Article 5. 

(1) S'i! s'agi,t d'un diHerend dont l'objet, 
d'apres la legislation interieure de l'une des Parties, 
releve de la competence des autorites judiciaires ou 
administratives, cette Partie pourra s' opposer a ce 
que ce diHerend soit soumis ,aux diverses procedures 
prevues par le present Traite, avant qu'une decision 
definitive ait ete rendue dans les delais raisonnables 
par l'autorite comp:Hente. . 

(2) La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir 
aux procedures prevues par le present Traite, devra 
notifiera l'autre Partie son in tention dans un deIai 
d'un an, a partir de la decision susvisee. 

C ,ha p i te e III. 

Du reglem en t judiciaire. 

Article 6. 

(1) Tous les liti ges ayant pour objet un droit 
allegue par une des Hautes Part ies Contractantes 
et conteste par l'autre, serant soumis pour jugement 
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.prziekazywane do osądz,enia Stał,emu Try:bunałowi 
Sprawiedliwości Międzynarodowej lub, D ile jedna 
z dwóch Stron tego zażąda, Trybunałowi Rozjemcze­
mu, jak to jest przewidziane niżej. 

(2) Rozumie !się, że wspomniane wyżej spory 
obejmują zwłaszcza te, o których mowa w artykule 36 
Statutu StałegO' Trybunału Sprawiedliwości Między­
narodowej. 

Artykuł 7. 

Jeżeli spór zostanie wniesiony do Trybunału 
Roz:jeniczego, zgodnie z postanowieniami art. 6, al. 1, 
Strony ułożą z.apis w którym ustalą przedmioJ spo­
ru, wybór arbitrów i postępowanie jakie ma być sto­
sowane. W braku dostatecznych wskazówek lub bliż­
sz,ego określenia w zapisie, stosowane będą w potrze­
bnej mi·erze postanowienia Konwencji Haskiej z dnia 
18 p.aździernika 1907 r. o pokojowem załatwianiu SpD­

rów międzynarodowych. 

Artykuł 8. 

(1) Przy sporach przewidzianych wart. 6, 
Strony będą mogły za wspólną 'zgodą, . zanim rozpocz­
ną wogóle postępowanie w Stałym Trybunale Spra­
wiedliwości Międzynarodowej lub wszelkie postępo­
wanie rozjemcze, odw'Ołać się do postępowania kon­
cyljacyjnego, przewidzianego ,przez niniej:szy traktat. 

(2) W razie odwolania się do, koncylja<:ji i nie­
powodzenia tego postępowania,. żadna ze Stron nie 
będzie mogła wnieść sporu przed Stały Trybunał 
Sprawiedliwości Międzynarodowej lub żądać utwO'­
rz:enia Trybunału Rozjemczego, wspomnianego w ar.t. 
7 przed upływem jednego miesiąca licząc od 
ohwili ukończenia prac Komisji Koncyljacyjnej. 

R o z ci. z i a ł IV. 

O koncyljacji. 

Artykuł 9. 

Wsze:l'kie ·spory między Stronami" inne aniżeli 
te, które są przewidziane wart. 6 i z zastrzeżeniem 
pos,tanowień art. 4, będą IPoddane 'Obowiązkowo 
p'Ostępowaniu koncyljacyjnemu zanim będą mogły 
st'ać się prz,edmiotem postępowania arbitrażowego. 

Artykull0. 

Spory wymienione w poprzedni'm artykule wno­
szone będą do Stał,ej Komisji Koncyljacyjnej, utwo­
rzonej prz.ez. Strony wciągu sześciu miesięcy po wej­
ś'ciu w życie niniejszego tralktatJu. 

Ar:tykuł 11. 

(1) Stała Komisja Koncyljacyjna' składać się 
będzie z pięciu członków. Każda ze Stron zamianuje 
po jednym członku, który będzie mógł być wybrany 
z posród jelj olbywaleli. Trz.ej in nu komisarze bę,dą 
wybrani, za wspólną zgodą z pośród obywateli mo-

a la Cour Permanente de Justice Internationale, ou, 
si 1'une des deux Partie s le demande, a un Tribunal 
arbitrai, ainsi gu'ii e·st prevu ci-apres. 

(2) 11 est entendu gue les diHeirends ci-dessus 
vis es comprennent notamment ceux gue mentionne 
rarticle 36 du Statut de la Cour Permanente de Ju­
stice Internationale. 

Article 7. 

Si le differend est porte devant un Tribunal ar­
bitral conformement aux dispositions de l'art. 6, al. l, 
les Parties redigeront un compromis' dans leguel 
elles fixeronŁ l'objet du litige, le choix des ,arbitres 
et la procedure a suivre. A defaut d'indication ou 
de precisions suffisantes dans le compromis, il sera 
fai t application dans la mesure necessaire des dispo­
sitions de la Convention de La Haye du 18 octobre 
1907 pour le reglement pacifigue des conflits in­
ternationaux. 

Article 8. 

(1) Pour les differends prevus a rarŁicle 6, 
avant toute procedure devant la Cour Permanente 
de Justice Internationale, ou avant toute procedure 
arbitrale, les Partie s pourront, d'un commun accord, 
'rec.ourrr a la pro,cedure deconciliation lprevue par, 
Je present Traite. 

(2) En cas de recours a la conciliation et 
d' echec de cette procedure, aucune des Partie s ne 
pourra porter le differend devant la Cour Perma­
nente de Justice Internationale ou demander la con­
stitution du Tribunal arbitral vise a l'article 7 avant 
Il'expiration d'un mo,i'sa coimp'ber de la. cloture deą. 
travaux de la Commission de conciliation. 

C h a p i t re IV. 

De la Conciliation. 

Article 9. 

Tous differends entre les Parties, autres gue 
cetllx prevus a l' adide 6, e,t sous: reservede.s dispo­
sitions de 1'article 4, seront soumis obligatoirement 
a une procedure de Conciliation av,ant de pouvoir 
Iaire robje:t d'un re!g,lement a tib itr ali. 

Article 10. 

Les differends vises a l'adicle precedent se­
ront portes devant une Commission permanente de 
conciliation, constituee par les Parties dans les si~ 
mois apres l'entreeen vigueur du present Traite. 

Article 11. 

(1) La Commission pcrmanenłe de Conciliation 
sera composee de cing membres. Les Partie s en 
nommeront chacune un qui pourra etre choisi parmi 
leurs nationaux respectifs. Les trois autres commis­
saires seront choisis d'un commun accord parmi Jes 
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carstw trzedch; winni oni należeć do różnych naro­
dowości, .nie posiadać mie jsca zwykłego, swego po­
bytu na terytorjum Stron, ani pozostawać w ich 
służbie. Z pośród nich Strony wyznaczą przewodni­
czącego Komisji. 

(2) Komisarze będą mianowani na trzy lata. 
Będą oni mogli być obierani ponownie. Dopóki po­
stępowanie nie jest wszczęte, każda Strona będzie 
mogła zawsze dokonać zastąpienia komi,sarza, mia­
nowanego przez Nią. Będzie Ona miała również pra­
wo cofnąć swoją zgodę na mianowanie ,przewodni­
czącego. 

(3) Wakanse, któreby się otworzyły wskutek 
śmierci, dymisji lub z jakiejkolwiek innej przeszko­
dy, będą dbsa,dzo.ne w terminie' jak naj krótszym 
w trybie ustalonym dla nominacyj. 

Artykuł 12. 

Jeżeli mianowa,nie komisarzy, mających być 
wyznaczonymi wspólnie, nie nastąpi w terminie 
przewidzianym' w ar't. 10, Z3.d.:lnie dCJkon:lnia nie­
zbędnych nominacyj powierzone będzie t,rzeciemu 
Mocarstwu wybranemu przez Strony za wspólną zgo­
dą lub, w razie nie osiągnięcia tej zgody, Prezydent 
Związku Szwajcarskiego będzie proszony o dokona­
nie tych mianowań. 

Artykuł 13. 

(1) Sprawy będą wnoszone do Stałej Komisji 
Koncyljacyjnej w drodze podania skierowanego do 
przewodniczącego przez obydwie Strony, działające 
za. w.spóllną ,z'godą, lub w braku jej. przez jedną bądź 
przez drugą Stronę. 

(2) Podanie, po wyłożeniu pokrótce przedmiotu 
sporu, zawier,ać będzie wezwanie do Komisji o pod­
jęcie wszelk ich zarządzeń mogących doprowadzić do 
pojednania. 

(3) O ile podanie pochodzi od jednej tylko 
Strony, będzie ono niezwłocznie podane przez tę 
Stronę do wiadomości Stronie drugiej. 

Artykuł 14. 

(1) W ciągu 15 dni licząc od daŁy, w której je­
dna ze Stron wniosła spór do Stałej Komisji Kon­
cyljacyjnej, każda ze Stron będz,ie mogła, w celu zba­
'dania tego :sporu Iza'Sitąpić swego komisarza przez 
osobę posiadającą specjalną kompetencję w danej 
sprawie. 

(2)' Strona, która skorzysta z tego ,prawa, po­
wiadomi niezwłocznie o tern drugą Stronę; ta ostatnia 
będzie miała możność w tym wypadku postąpić w ten 
sam sposób w terminie 15 dni licząc od .daty, w której 
zawia domienie do niej nadeszło. 

Artykuł 15. 

o ile Strony nie ułożą się inaczej, SŁała Komi,­
sja Koncyljacyjna będzie się zbierała w miejscu wy-

--------_ . . __ ._----.. _---------

ressortissants de tierces Puissances; ils devront etre 
denationalites differentes, ne pas avoir leur resi­
dence habituelle sur le territoire des Parties, ni se 
trouver a leur service. Parmi eux les Partie s de­
signeront le President de la Commission. 

(2) Les commissaires s,eront nommes pour trois 
ans. Ils seront reeligibles. Tant que la procedUl-e 
n' est pas ouverte, chaque Partie pourra touj'ours pro­
ceder au remplacement du commissaire nomme par 
elle. Elle aura aussi le droit de retirer son consen­
tement a la nomination du president. . 

(3) II sera pourvu, dans le plus bref delai, aux 
vacances qui viendraient se produire par suite de 
deces ou de demission ou de quelque autre empe­
chement, en suivant le mode fixe pour les nomi­
nations. 

Article 12. 

Si la nomination des Commissaires a designer 
en commun n'intervient pas dans le delai prevu a 
l'art. 10, le soin de proceder aux nominations neces­
saires sera confie a une tierce Puissance choisie d'un 
commun accord par les Parties, ou, en cas de desac­
cord, le President de la Confederation Suisse sera 
prie de proceder a ces nominations. 

Article 13. 

(1) La Commission permanente de Conciliation 
sera saisie par voie de requete adressee au presi­
dent, par le deux Parties agissant d'uT} commun ac­
cord ou, a defaut, par l'une ou l'autre des Parties. 

(2) La requete, apres avoir expose sommaire­
ment l' objet du litige, contiendra l'invitation a la 
Commission de proceder a toutes mesures propres 
a conduire a une conciliation. 

(3) Si la requete emane d'une seule des Par­
ties, elle sera notifiee par celle-ci sans delai a l'autre 
Partie. 

Article 14. 

(1) Dans un delai de quinze joursa partir de 
la date ou 1'une des Parties aura porte un differend 
devant la Commission permanente de Conciliation, 
chacune des Partie s pourra, pour rex amen de ce dif­
ferend, remplacer son Commissaire par une person­
ne possedant une competence speciale dans la ma­
tiere. 

(2) La Partie qui usera de ce droit en fera im­
mediatement la notification a l'autre Partie; celle-ci 
aura, dans ce cas, la facuIte d'agir de meme dans un 
delai de quinze jours a compter de la date ou la no­
tification lui sera parvenue. 

Article 15. 

La Commission ,permanente de Conciliation se 
reunira, sauf accord contraire des Parties, au lieu 
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znaczonem przez JeJ przewodniczącego; miejsce to 
nie będzie mogło wszakże, znajdować się na tery­
torjum ż.adnej ze Stron. 

Artykuł 16. 

(1) Stała Komisja Koncyljacyjna będzie miała 
za zadanie wyjaśniać kwest je sporne, zbierać w tym 
celu wszelkie pożyteczne informacje i usiłować po­
jednać Strony. 

(2) Po zbadaniu sprawy Komisja sformułuje 
w sprawozdaniu propozycje w celu załatwienia 
sporu. 

Artykuł 17. 

(1) Pos,tępowanie przed Stałą Komisją Koncy­
lj,acyj.ną będzie kontradyktoryjne. 

(2) Komis,ja sama ustali SWO!ją procedurę, 
uwzględniając, z wyjątkiem odmiennych decyzyj PD­
wziętych jednogłośnie, postanowienia zawarte 
VI' III tytule Konwenoji Haskiej z, d.nia 18 paź­
dziernika 1907 r. o pokojowem załatwianiu sporów 
międzynarodowych. 

(3) Obrady Komus ji Koncyl:jacyjnej będą się to­
czyły przy drzwiach zamkniętych, o ile Komisja za 
zgodą Stron, nie zdecyduje inaczej . 

(4) Strony będą miały prawo mianować przy 
Komisji agentów, doradców i rzeczoznawców, któ­
rzy służyć będą równocześnie za pośredników mię­
dzy Niemi a Komis j ą , jak również żądać przesłucha­
nia każdej osoby, której zeznanie wydałoby się im 
pożyteczne. 

(5 ) Komis ja ze swej strony, będzie miała moż­
ność żądania wyjaśnień ustnych od agentów dorad­
ców lub r.zeczoznawców obydwóch Stron jak rów­
nież od wszystkich osób, których stawienie się przed 
nią, za zgodą ich Rządów, Komisja uznałaby za po­
żyteczne. 

(6) Strony zobowiązują się ułalŁwiać prace Ko­
misji Koncyljacyjnej, a w szczególności dostarczać 
jej w możliwie jak najszersz.elj mierze wszys.tkie po~y­
teczne dokumen ty i informac je, oraz użyć wszystl{lcłf 
środków, któremi One rozporządzają, według ich 
ustawodawstwa , aby pozwolić Komisji przeprowa­
dzać wezwania i przesłuchania świadków lub rzeczo­
znawców oraz wizje lokalne . 

(7) O ile Strony nie ułożą się inaczej, decyzje 
K omisji Koncyljacyjnej zapadają większością głosów 
i Komisja będzie mogła się wypowiedzieć co do isto­
ty sporu tylko w obecności wszystkich jej członków. 

Artykuł 18. 

(1) Komisja Koncyljacyjna przedstawi swoje 
sprawozdanie w cztery miesiące licząc od dnia swej 
pierwszej sesji, o ile Strony nie zgodzą się na skró­
cenie lub przedłużenie tego terminu. 

(2) Jeden egzemplarz sprawozdania wręczony 
będzie każdej ze Stron. Sprawozdanie nie będzie 
miało, ani co do przeds tawienia faktów, ani co do 
względów prawnych, charakteru orzeczenia arbitra­
żowego. 

designć par son prćsiden t; ce li eu ne pourra toute­
fois se trouver sur le t crritoire d 'aucune des Parties. 

Article 16. 

(1) La Commission permanente de Conciliation 
aura poul' ta che d' ćlucider les questions en litige, de 
recueillit a cetle fin t outes les informations utiles et 
de s'efforcer de concilier les Parties . 

(2) Apres examen de l 'affaire elle formulera, 
dans un rapport, des propositions en vue du regle­
ment du diffćrcnd. 

Article 17. 

(1) La procedure devant la Commission per­
manente cle Concilia tion sera contradictoire. 

(2) La CommissioD rćglera elle-meme la pro­
cćdure, en tenant compte, sauf dćcisions contraires 
p rises a l'unanimit ć, c1es dispositions contenues au 
titre III de la Convention de La Haye du 18 octobre 
1907 pour le reglem en t pacifique des conflits inter­
nation aux. 

(3) Les dćl ibćrations de la Commission de Co n­
ciliation amont lieu a huis clos, a moins gue la Com­
mission, d'accord avec les Parties , n 'en dćcide autre­
ment. 

(4) Les Partie s auront le droit de nomme r au­
pres de la Commission des agents , conseils et ex­
perts, qui serviront en meme temps d ' intermćdiail'e 
Eutre elle:;, et la Cammission, aLnsi qU0 de demander 
l' audition de taute personne c10nt le tćmoignage leur 
paraitrait utile. 

(5) La Commission aura, de sen colć, la facultć 
de demandel' des explicaiions orales aux agents, 
conseils ou experts des deux Partie s ains i qu'u toute 
personne qu'elle jugerait utile cle faire comp araitre, 
avec l'a'ssentiment de leurs Gou,vern,ements . 

(6) Les Parties s 'engagen t ił. faciliter les tra­
vaux de la Commission de Conciliation et en parti­
culiera lui fournil", dans la plus large mesure pos ­
sibIe, tous docum cnts et informations uŁiles, ainsi 
qu'a user de tous les rnoyens don Ł elles disposent 
d'apl'es leur lćgislalion pour lui permettre de proce­
der a la citation et a l'audition de tćmoins ou d'ex­
peds et a des transports sur Jes lieux. 

(7) Sallf accord contraire des Parties, les deci­
sions de la Commission de Conciliation seront prises 
ci la majoritć des vaix et la Commission ne pourra 
se prononcer sur le fond du differend que si tous ses 
membres sont presents. 

Article 18. 

(1) La Comm1ssion de Conciliation presentera 
son rapport dans les qua tre mois <1. compter du jour 
de sa premiere seance" a moins gue les Parties ne 
conviennen t d'abreger ou de prolongel' ce dćlai. 

(2) Un exemplaire du r,apport sera remis a cha­
cune des Parties. Le rapport n'aura, ni gnant ci l'ex­
pose des faiIs, ni qnant aux considera tions juri­
diques, le caractere d'une sentence arbitrale. 
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(3) Komisja Koncyljacyjna usiali okres czasu 
w ciągu którego Strony mają się wypowiedzieć 
w sprawie propozycyj o załatwieniu, zawartych w jej 
sprawozdaniu. Okres ten nie może przewyższyć 
dwóch miesięcy. 

Artykuł 19. 

(1) Podczas tnwcunia .swydh prac, każdy z ko­
misarzy otrzymywać będz.ie wynagrodzenie, którego 
wysokość będzie ustalona za wspólną zgodą Stron 
i którego równą część poniesie k,ażda Strona. 

(2) Koszty ogólne spowodowane działalnością 
Komisji Koncyljacyjnej podzielone będą w ten sam 
sposób. 

R o z d z ia ł V. 

O postępowaniu arbilrażowem. 

Artykuł 20. 

Jeżeli, w ciągu miesiąca następującego po zam­
knięciu prac Stałej Komisji Koncyljacyjnej, Strony 
nie dojdą do porozumienia, lub w wypadku pr:zewi­
d:zianym wart. 6, at 1, sprawa wniesiona będzie do 
Trybunału Rozjemczego, utworzonego, o ile Strony 
nie ułożą się 'inaczej, w sposób wskazany niżej. 

Artykuł 21. 

Trybunał Rozjemczy składać się będzie z pię ­
ciu członków. Każda Strona zamianuje po jednym 
c:złonku, który będzie mógł być wybrany z pośród 
jej ,obywateli. Dwaj inni arbitrzy i superarbiter będą 
wybrani za wspólną zgodą z pośród obywateli mo·· 
carstw trzecich; winni oni być różnych narodowo­
ści, nie mogą mieć miejsca swego zwykłego pobytu 
na terytorjum Stron, ani pozostawać w ich służbie. 

Artykuł 22. 

(1) Jeżeli mianowanie członków Trybunał.u 
Rozjemczego nie na stCllP i w ciągu 3 miesięcy h­
cząc od chwili skierowania przez jedną ze Stron do 
drugiej żądania utwor,zenia Trybunału Rozjemczego, 
wówczas zadanie ,dokonania niezbędnych nominacyj 
powierzone będzie trzeciemu mocarstwu, wybrane­
mu przez Strony za wspólną zgodą. 

(2) Jeżeli w tej sprawie nie nastąpi porozumie­
nie, każda Strona wyznaczy odrę.bne mocarstwo 
i nominacje będą dokonane wspólme prze,z mocar­
stwa w ten sposób obrane. 

(3) Jeżeli w ciągu trzech miesię cy nie nastąpi 
wyznaczenie tych dwóch mocarstw, lub, jeżeli wy­
znaczone mocarstwa nie zdołają dojść do porozumie­
nia, wówczas Prezydent Związku Szwajcarskiego bę ­
dzie proszony w drodze podania jednej ze Stron, 
o dokonanie niezbędnych mianowań. 

Artykuł 23. 

(1) Strony ułożą zapis określający przedmiot 
sporu i procedurę jaką należy stosować. 

(2) W braku dostatecznie ścisłych wskazówek 
w zapisie odnośnie do spraw wymienionych w po-

(3) La Commission de Conciliatian fixera le 
delai dans lequel les Parties amont a se prononcer 
au sujet des propositions de reglements contenues 
dans san rapport. Ce delai ne depassera pas deux 
mois. 

Article 19. 

(1) Pendant la duree de leurs travaux, chacun 
de,s Commissaire,3 recevra une ind,zmnite, dont le 
montant sera arrete de commun accord des Parties, 
qui en supporteront chacune une part egale. 

(2) Les frais gene'raux oecasionnes, par le fonc­
tionnement de la Commission de Conciiiation seront 
repartis de la meme fa<;on. 

C h a p i t r e V. 

Du reglement arbitraI. 

Article 20. 

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des tra· 
vaux de la Commission permanente de Conciliation, 
les Parties ne se sont pas entendues, ou dans le cas 
prevu a l' Article 6 al. 1, la question sera portće de­
vanŁ un Tribunal arbitral constituć, saui accord con­
traire des Parties, de la maniere indiquee ci-apres. 

Article 21. 

Le Tr ibunal arbitral comprendra cing m(!m· 
bres, Chaque Partie en nommera :un qui pourra ćtre 
chois! parmi leurs nationaux respectifs. Les deux 
autres arbitres et le surarbitre szron t choisis d:un 
commun accord parmi Ies ressortissanls de tierces 
Puissances; ils devront ćtre de na tionalite diffćrente , 
ne peuvent avoir lem residence habituclle sur le ter­
T;'i,oire des Pad.i,es, ni se tro Ll ver a 1eur service. 

Article 22. 

(1) Si la nomination des membres clu Tribunal 
arbitral n'inlervient pas dans un dćlai de trois mois 
a compter de la demande adressee par l'une des 
Partie s .i 1'autre de constituer un Tribunalarbitral, 
le soin de proceder aux nominaŁions necessaires sera 
confie .i une Herce Puissance choisie d'un commun 
accord par les Parties. 

(2) Si l'a,ccord ne s'ćŁablit pas a ce sujet, cha­
que Partie designera une Puissance diffćren te et les 
nominations seront faites de concert par les Puissan­
ces ainsi choisies. 

(3) Si dans un delai de troi s mois la designation 
de ces deux Puissances n 'intervenait pas ou, si les 
Puissances designees n' onŁ pu tomber d'accord, le 
Pr,esident de la Confederation Suisse sera prie .i la 
requete de l'une des Parties de proceder a des no­
minations necessaires. 

Article 23. 

(1) [es Partie s redigeronl un compromis deter­
minant l'objet du litige et la procedure a suivre. 

(2) A dćfau t d',jndications ou de precisions suW­
santes dans le compromis, relativement aux points 
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przednim ustępie, będą miały zastosowanie , VI po­
trzehnej m ierze, postanowienia Konwen.cji H ask iej 
z dn. 18 października 1907 r. o pokojowem zała twia ­
niu sporów międzynarodowych. 

R o z d z i a ł VI. 

Postanowienia ogólne. 

Artykuł 24. 

(1) We wszystkich wypadkach, w których spór 
stanowi przedmiot postępowania arbitrażowego lub 
sądowego, zwłaszcza j eżeli kwest ja z powodu której 
Strony są poróżnione, wynika z czynów już doko n::t ­
nych lub które mają nieba.wem nas tąpić , Stary T ry­
bunał Sprawiedliwości Międzynarodowej orzekaj"c 
zgodni,e z ,art. 41 swzgC), Sbt'U'CJ1, l t:ó Try::lUn1ł 

. Rozjemczy wskażą w terminie możliwie najkrótszym, 
zarządzenia prowizoryczne, jakie mają być p oczy­
nione. Strony obowiązane są zastosować się do nich. 

(2) Strony zobowiązują się powstrzymać się od 
wszelkiego zarządzenia, mogącego odbić si ę szko­
dliwie na wykonaniu decyzji sądowej lub arbitrażo ­
wej lub na porozumieniach zaproponowanych przez 
Komisję Koncylj acyjną i wogóle nie podejmować żad­
nej czynności, jaikiegokolwie'k bądź rodza ju, mogą:::c j 
spotęgować lub roz szerzyć spór. 

Artykuł 25. 

Gdyby orzeczenie sądowe lub arbitrażowe 
stwierdzało że pewna decyzja powzięta lub zarzą ­
dzenie nakazane przez j akąkolwiek władzę jednej ze 
Stron będących w sporze, jest całkowicie lub czę­
ściowo sprzeczną z pJ:awem mięclzynarodowem i je ­
żeli prawo wewnętrzne tej Strony nie pozwalałoby 
wcale, bądź pozwalało w niedostałecznym tylko sto­
pniu na uchylenie skutków tej decyz ji lub tego za­
rządzenia, Stronie poszkodowanej będzie udzielone 
słuszne zadośćuczynienie innego rodzaju. 

Artykuł 26. 

Spory dotyczące interpretacji niniejszego trak­
tatu będą poddane Stałemu Trybunałowi Sprawie­
dliwości Międzynarodowej. 

Artykuł 27. 

(1) Niniejszy traktat będzie ratyfikowany i do­
kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w A t enach 
w czasie najkl'ótszym. We'jdzie on VI życie VI 30-tym 
dniu po tej wymianie. 

(2) Traktat jesf zawarty na . 'przeciąg lat 5 
licząc od daty wymiany ratyfikacyj. 

(3) Jeżeli traktat nie będzie wypowiedziany 
przynajmniej na sześć miesięcy p rzed upływem tego 
terminu, pozostanie on w mocy na nowy okres la t 
pięciu i tak dalej. 

(4) Postępowania, które s ą w toku w chwili 
upłynięcia terminu traktatu, będą mimo wypowie­
dzenia traktatu przez jedną z Wysokich Stron Uma­
wiających się prowadzone w dalszym ciągu aż do ich 
ukończeni", 

indiquć dans l' a linća precedent, il sera fait applica­
Hen , dan s la mewre nćcessaire, des dispositions de la 
Convention de La Haye du 18 oclobre 1907, pour le 
r eglemelitpac:fique des confl ib internationaux. 

C h a p i t r e VI. 

Dispositions generales. 

Article 24. 

(1) D3.ns tOu.s les cas ou 1e dVffćrencl fait l'objet 
d'une procedure arb it rale au judiciaire, notamment, 
si la question a u sujet de laquelle les Parties sont 
div.isees rć sulte d'actes dći <i effectues ou sur le 
point de l'e tre, la Cour Pe;manente de Justice In­
ternationa:le, .s tatuant conformómen'c a l'artide 41 de 
san Statu t, ou le Tribunal arbitr al, indiquera dans 1e 
plus bref d elai p ossible les mesures provisoires qui 
doivent ć tre prises . Les P arties seront tenues de s'y 
confarmer. 

(2) Les P arli es s'engagent a s'abstenir de toute 
mesure susceptible d'avoir une repercussion preju­
dicir.cle a l' execution de la decis ion judiciaire ou ar­
bi trale ou aux arrangements propos es par la Com­
m:ssion de Concili~tion et, en general, a ne proceder 
a aucun acte, de quelque nature qu 'i! soit, suscepti~ 
b!e d' aggra ver au er eteildre le differend. 

Article 25. 

Si ia sentence jucliciaire ou arbitrale declarait 
qu'une d ćcision p ris e ou une mesure ordonnee par 
une aulorite quc1conque de l'une des Parties en li­
lige se trcuve en lierement au partiellement en oppo­
sition avec 1e droit international et si le droit inter~ 
ne de ladite Part ie ne permettait pas ou ne permet­
t aiŁ qu'imparIaitement d' effacer les consequences de 
cette decisi-on au de odta mesure, i,l sera accorlde a la 
Partie lć s će une satisfaction equitable d'un autre 
ordre. 

Article 26. 

Les diffćrends relatifs a l'.interpretation du pre­
senl Trai te seront soumis ,a la eour Pe:rmanente de 
Justice Internationale. 

Artic1e 27. 

(1) Le present Traite sera ratifie et les instru­
ments de r atification en seront echanges fi Ath€!lles 
dans le plus bref delai . 11 entrera en vigueur le tren­
tieme jour apres cet echange. 

(2) Le Traice est conclu pour une duree de cinq 
ans a compter de la date de l' echange des ratifica­
tions. 

(3) S'i! n'est pas denonce six mois au moins 
avanł. l'expira tion de ce terme, ił demeurera en vi­
gueur pendant une nouvelle periode de cinq ans et 
ainsi de suite. 

(4) NonobstanŁ la denonciation par l'une des 
Hautes Parties Contractantes, les procedures enga­
gees au moment de l'expiration du terme du Tra.ite 
continueron t jusqu'a leur achćvement. 
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NA DOWóD CZEGO, "vyzeJ wymienieni Peł­
nomocnicy podpisali niniejszy traktat i wycisnęli na 
nim swe piec zęcie. 

Sporządzono w Warsza:wie , dn. 4 stycznia 
1932 r. w dwóch egzemplarzach. 

(-) August Zaleski 
(-) G. Lagoudakis 

PROTOKóŁ DODATKOWY. 

Na wyp n.dek gdyby Polska ratyfikovvala poz­
lll C1J klauzulę fakuhatywn,\ art. 36 Statutu Stałego 
Trybunału Sprawiedliwości Międzynarodowej, odwo ­
łanie się do Trybunału Rozjcr.1czego, p rz ewidziane­
go. wart. 6 będzie mo 1,ło :11:2: miz ;s::e t yrrf)' za 
wSlpólną zgodą Stron;. 

W braku takie j zgody Stały Trybunał Sprawie­
dliwoś ci Międzynarodowej p ozos taje kompetentny 
w sprawie wszystkich sporów do których odnosi się 
powyższa klauzula. R ozumie się, że zobowiązanie t o, 
z wyjątkiem specjalnego odmiennego porozumienia 
między obydwiema St: oDe_m i, podlegać będz i e tym 
samym zastrzeżeniom i będzie trwało tak długo , jak 
akc es Grecji i P olski do klauzuli fn.kultatywnej a rt. 
36 Statutu Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej. 

Warszawa, dn . 4 stycznia 1932. 
(-) August Zaleski 
(-l G. Lagoudakis 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łoś ci jak i każde z postanowień w nim zawartych ; 
oświadczamy, że jest przy j ęty , ratyfikowany i po ­
twierdzony i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie 
zachowywany . 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony piec z ęcią Rzeczyp ospolitej. 

W Warszawie, dn. 8 kwietnia 1932. 

(- ) l. Mościclc i 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes R ady Ministrów : 

w z. (-) Wł. Zawcdzki 

Ministe r Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zales.1?i 

EN FOl DE QUOI les Plenipotentiaires sus­
nommes on t signe 1e p resent Traite e t y ont appo­
se leurs sceaux. 

Fait Et Varsovie, 1e 4 janvier 1932, en deux 
exemplaires . 

(-) A ugust Zaleski 
(-l G. Lagoudakis 

PROTOCOLE ADDITIONNEL. 

Au cas, OU la Pologne ratifiera,it plus t a rd la 
clause facultative de l'Art. 36 du Statut de la Cour 
Permanente de Justice Internationale le recours a un 
Tribunal Arb itral, prevu ił l'Art. 6, ne pourra avoir 
lieu que d 'un commun accord des Parties. 

Faute de pareil accord la Cour Permanente de 
J ustice Internati onale demeure competente pour t ous 
les litiges auxquels se r apporte la clause en question. 
11 est bien entendu que cette obligation, sauf un ac·, 
cord contraire sp ecial entre les deux Parties, sera 
sujette aux memes reserves et aura la meme duree 
que l'adhesion de la Grece et de la P ologne ci la 
clause facultative a l'Art. 36 du Statut de la Cour 
Permanente de Justice Internationale. 

Varsovie, le 4 janvier 1932. 
(-) August Zaleski 
(-) G. Lagoudakis 

Apres avoir vu et examine ledit Traite, Nous 
I'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des d i':;I;:JOsitions qui y S:lnt contenues, de:::larons qu'iI 
est accepte, ratifie et confirme et promettons qu 'il 
sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons delivre les Pre~ 
sentes, revetues du Sceau de la R epublique. 

A Varsovie, 1e 8 avri! 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le Presiclent de la Republique 
p.Le President du Conseil des Ministres: 

(-) Wł. Zawadzki 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

615. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 8 lipca 1932 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfika:::yjnych traktatu przyjaźni, koncyljacyjnego i arbitrażowego 
między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Grecką, podpisanego w Warszawie, dnia 4 stycznia 1932 r. 

Podaje się nioiejszem do wiadomości, że 
go i arbitrażowego między Rzecząpospolitą Polską 
4 stycznia 1932 r ., nastąpiła w Atenach w dniu 
powyższego traktatu. 

w wykonaniu art. 27 traktatu przyjaźni, koncyljacyi ne~ 
a Republiką Grecką, podpisanego w Warszawie dnia 
2 lipca 1932 r . wymiana dokumentów ratyfikacyjnych 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


